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LINGUISTIC SURVEY OF INDIA. 



SYSTEM OF TRANSLITERATION ADOPTED. 

A. — For the Deva-nagarT alphabet, and others related to it — 

V a, ?5T d, T i, f *, 3 u, 35 u, M ri, V e, 5* d, $ ai, o, 5ft 5, ^ au. 

mka ^ kha z ga ^ gha wha z cha W chha m ja mjha 55 ha 

Z (a Z tha % da Z dha nr na <T ta z (ha z da w dha z na 

Z pa rs pha ? ha vbha W via z ya V ra ?r la z va or tea 

35 so it sha zsa f ha Z ra Z r ha 35 la 36? lha 

Yisarga (:) is represented by A, thus tfifTTl ; kramasah. Anuswdra Q is represented 
by m, thus f?? simh, ?sj vams. In Bengali and some other languages it is pronounced 
tty, and is then written ng ; thus bangsa. Amndsika or Chandra-bindu is re- 
presented by the sign '* over the letter nasalized, thus ST mi. 

B. — For the Arabic alphabet, as adapted to Hindostani — 

I a, etc. g j a d ; r ‘ 

Sr >6 5 eft ad j r ah t gA 

Vi> C * 4 * j* O’ 9 '-a f 

^ M J sk ? 6 q 

& ( \, t_ iJ k 

S £ ?. s/ g 

J * 




^ y, etc. 

Tanwin is represented by n, thus Ijji fauran. Alif-e maqsura is represented 
by a ; — thus da'taa. 

In the Arabic character, a final silent ft is not transliterated, — thus banda. 

When pronounced, it is written, — thus M gundh. 

Vowels when not pronounced at the end of a word, are not written in translitera- 
tion. Thus 5^5 ban, not bana. When not pronounced in the middle of a word or only 
slightly pronounced in the middle or at the end of a word, they are written in small 
characters above the line. Thus (Hindi) ?5=(fTl dekh^td, pronounced dekhta ; (Kash- 
miri) ?? (s’*; 35^ J /car”, pronounced kor ; (Bihar!) dekhath '. 




0. — Special letters peculiar to special languages will be dealt with under the head 
of the languages concerned. In the meantime the following more important instances 
may be noted : — 

(а) The ts sound found in Marathi (^), Pashto (^), Kalmiri w), Tibetan 

(-§), and elsewhere, is represented by ts. 80, the aspirate of that sound 
is represented by tsh. 

(б) The dz sound found in Maxathi (si), Pashto (^), and Tibetan (#) is repre- 

sented by dz, and its aspirate by dzh. 

(c) Kashmiri ^ («{) is represented by n. 

{d) Sindhi Western Pafijabi (and elsewhere on the N.-W. Frontier) f, and 
Pushto J or ^ are represented by n. 

(e) The following are letters peculiar to Pashto : — 

f ; £ ts or dg, according to pronunciation ; <> d ; j f ; j or g, accord- 
ing to pronunciation ;(_/*• or f:k, according to pronunciation ; j or ^ p. 

(f) The following are letters peculiar to Sindhi : — 

V ; v bh ; &th; vi- f; <L, (h ; Ji ph ; ^ jj; g chh ; 

g » ; 3 dh ; <J d; o dd ; idh; £=> h ; <-? kh ; u/ gg ; / tjh ; 

<-/ n ; 

D. — Certain sounds, which are ■ not provided for above, occur in transcribing 
languages which have no alphabet, or in writing phonetically (as distinct from transli- 
terating) languages (such as Bengali) whose spelling does not represent the spoken sounds. 
The principal of these are the following : — 

&, represents the sound of the a in all. 

a in hat. 

o in hot. 

e in the French itait. 
o in the first o in promote. 

S in the German schon. 
ii in the „ miihe. 
th in think, 
th in this. 

The semi-consonants peculiar to the Munda languages are indicated by an apos- 
trophe. Thus k’, t’, p’, and so on. 

E. — -When it is necessary to mark an accented syllable, the acute accent is used. 
Thus in (Khowar) assistai, he was, the acute accent shows that the accent falls on the 
first, and not, as might be expected, on the second syllable. 





